
Sh'mini: Shabbat Triennial year 2

ÀéÇå
[Leviticus]

:12(10)HÇãø¬Å‚Éîä}ÆÐÎìÍÆàÇàÂäï«HÉøFåìǢàÀìÆà³Èòø³ÈæFåÎìÆàé¬ÄàÈúÿ ø°Èî

È‚¾ åéÈðÇä×Í’Èú¿ íéHÄøF÷†̄çÎúÆàÇäÀðÄYä«ÈçÇä×’GÆúG úHÆøÅîÄàéÅ̄Ò
Àéää½ÈåFåÀëÄà†°ìÈäÇîú×±̃Å̄àìÆöÇäÀæÄY²Å‚ÇçéÄ̧ŒÉ °÷ÐHÆãÍÈ÷HÈãíé±ÄÐ

ÏàåßÄäÇå:13ÂàÀìÇëíµÆœÉàG …ÈúF‚Èîí×÷̄È÷Ð×½ãéǞŒÀ÷EçµÕFåÎ÷Eç
È‚éGÆðG Õàå½ÄäÅîÄàé±ÅÒÀéää²ÈåÎéÄŒï±ÅëËöéßÅ†Ï éÄúFå:14´ úÅàÂçä¬Åæ

ÇäFœ†ðä}ÈôFåB úAÅà÷×̄ÐÇäFœ†øä«ÈîàÍÉœFëG †ìF‚Èîí×÷̄Èèø×½ä
Çàä¹Èœ†Èáé°ÆðÕÀá†Éðé±ÆúÕÄàÔ²ÈœÎéÍÄŒÀ÷EçµÕFåÎ÷EçÈ‚éGÆðG ÕÄðFœ†½ð

ÄîÀáÄ‡é°ÅçÀìÇÐé±ÅîF‚é°ÅðÀÑÄéHÈøÏìßÅà÷×̄Ð:15ÇäFœ†øä®ÈîÇåÂçǟÅæ

ÇäFœ†ðä«ÈôìÇ̄òÄàéµÅÒÇäÂçÈìG íéÄáÈé½Äá†àéFìÈäóé°ÄðFœ†ðä±Èô
ÀôÄìéÅ̄ðÀéää²ÈåFåÈää¬ÈéFì}ÕÀì†ÈáéµÆðÕÄàFœG ÕFìÎ÷Eç×òí½Èì

ÇŒÂàø±ÆÐÄöä°È†ÀéäÏäßÈåFå:162B úAÅàFÑøéǞòÍÇäÇçúà«È‰È„Ð°HÉø
È„Ð̧HÇøÉîä±ÆÐFåÄäǟÅ’ÉÑó²HÈøÇå³À÷ÄŠó³ÉöÎìÇòÀìÆàÈòøµÈæFåÎìÇò

éÍÄàÈúG øÈîF‚éÅ̄ðÇàÂäï½HÉøÇä×’Èúí±HÄøàÅìÏøßÉîÇî:17†«„ÇòÎàÍØÂàÀìÇëíµÆœ
ÎúÆàÇäÇçG úàÈ‰ÀîÄ‚í×÷̄ÇäÉ ½™ÐHÆãéÄ̧ŒÉ °÷ÐHÆãÍÈ÷HÈãíé±ÄÐàå²Ää

FåÉàB …AÈúÈðïÇ̄úÈìí«ÆëÈìG úàÅÑÎúÆàÂòïÉ̄åÈäÅòä½HÈãFìÇëø°Å–ÂòéÅìí±Æä
ÀôÄìé°ÅðÀéäÏäßÈåïÅä § :18ÎàØ†äàÈ̄áÎúÆàÈ„…½ÈîÎìÆàÇäÉ ±™ÐHÆãF–é²ÄðäÈî

Èàì×¬ëàÍÉœFë†°ìÉà…̧ÈúÇ‚É ±™ÐHÆãÇŒÂàø°ÆÐÄöéßÅ†Ï éÄúÀéÇå:19HÇãø¬Å‚

ÇàÂäï}HÉøÎìÆàÉîä«ÆÐïÅ̄äÇä³í×³ŠÀ÷Ääé¬HÄø†áÎúÆàÇçàÈ‰íµÈú
FåÎúÆàÍÉòÈìG íÈúÀôÄìéÅ̄ðÀéää½ÈåÇåÀ÷Äœà°HÆøäÈðÉàé±ÄúÈŒ²ÅàäÆZ

(10)12: Moshe spoke to Aharon, and to Elazar and

to Ithamar, his sons who were left,

Take the meal-offering that remains of the

offerings of the LORD made by fire,

and eat it unleavened beside the altar; for it is

most holy;

13: and you shall eat it in a holy place, because it is

your portion, and your sons' portion,

of the offerings of the LORD made by fire: for so I

am commanded. 14: The breast of the

wave-offering and the thigh of the heave-offering

shall you eat in a clean place,

you, and your sons, and your daughters with you:

for they are given as your portion, and your sons'

portion,

out of the sacrifices of the peace-offerings of the

children of Yisrael. 15: The thigh of the

heave-offering and the breast of the wave-offering

shall they bring with the offerings made by fire of

the fat, to wave it for a wave-offering before the

LORD:

and it shall be yours, and your sons' with you, as a

portion forever;

as the LORD has commanded. 16: The goat of the

sin-offering Moshe diligently sought, and behold,

it was burnt:

and he was angry with Elazar and with Ithamar, the

sons of Aharon

who were left, saying, 17: Why haven't you eaten

the sin-offering in the place of the sanctuary,

seeing it is most holy,

and He has given it you to bear the iniquity of the

congregation, to make atonement for them before

the LORD?

18: Behold, its blood was not brought into the

sanctuary within:

you should certainly have eaten it in the sanctuary,

as I commanded. 19: Aharon spoke to Moshe,

Behold, this day have they offered their

sin-offering and their burnt-offering before the

LORD;

and there have befallen me such things as these:
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FåÈàÀìµÇëéÄœÇçG úàÈ‰Çäí×½ŠÇäéÄŠá±ÇèF‚éÅòé°ÅðÀéäÏäßÈåÇå:20ÀÐÄŠò̄Çî

Éîä½ÆÐÇåéÄŠá±ÇèF‚éÅòÏåéßÈð
ÀéÇå:1(11)3HÇãø»Å‚Àéää̧ÈåÎìÆàÉîä°ÆÐFåÎìÍÆàÇàÂäï±HÉøàÅìø°ÉîÂàÅìÏíßÆä

Ç„:2F‚†̧øÎìÆàF‚é°ÅðÀÑÄéHÈøì±ÅààÅìø²ÉîúàµÉæÍÇäÇçG äÈŠÂàø̄ÆÐ
àÍÉœFë†½ìÄîÎìEŒÇäF‚Åää±ÈîÂàø°ÆÐÎìÇòÈäßÈàÏõHÆøB ìAÉŒ:3ÀôÇîH̄ÆøúÆñ

HÀøÇ–ä«ÈñFåÉÐµÇñúÇòGÆÐG òÇñF–HÈøú½ÉñÇîÂòú°ÇìÅƒä±HÈøÇ‚F‚Åää²Èî

Éà…±ÈúàÉœßÅëÏ†ìÔµÇà:4ÎúÆàG äÆæàØ̄àÍÉúFë†½ìÍÄîÇYÂòG éÅìÇäÅƒä½HÈø
†ÄîÀôÇYHÄøé±ÅñÇäHÀøÇ–ä²ÈñÎúÍÆàÇä³Èƒì³ÈîÎéÍÄŒÇîÂòä¬ÅìÅâä}HÈøà†«ä

†HÀøÇôG äÈñéÅàǢð†’ÀôÇîñé½HÄøÈèà°Åîà†±äÈìÏíßÆëFå:5ÎúÆàÇäÈÒï«Èô
ÎéÍÄŒÇîÂòäµÅìÅâG äHÈøà†½ä†HÀøÇôä±ÈñàØ̄ÀôÇéñé²HÄøÈèà°Åîà†±ä

ÈìÏíßÆëFå:6ÎúÆàÈäHÀøÇà«ÆðúÆáÎéÍÄŒÇîÂòúµÇìÅƒG äHÈøàå½Ää†HÀøÇôä±ÈñàØ̄
ÀôÄäé²HÄøäÈñFèÅîä°Èààå±ÄäÈìÏíßÆëFå:7ÎúÆàÇä³Âçøé³ÄæÎéÍÄŒÀôÇîñé¬HÄø

HÀøÇ–ä}Èñà†«äFåÉÐò°ÇñGÆÐG òÇñHÀøÇ–ä½ÈñFåà†±äÅƒǟHÈøÎàÍØÄéø²Èƒ

Èèà°Åîà†±äÈìÏíßÆëÄî:8F‚ÈÑG íHÈøàØ̄àÉú½Åë†ìÀá†ÀáÄðÈìí±ÈúàØ̄
Äú²Èƒ†òFèÅîíé°Äàí±ÅäÈìÏíßÆëÎúÆà:94G äÆæàÍÉœFë†½ìÄîì±ÉŒÂàø̄ÆÐ

Ç‚²ÈYíÄéìÉ̄ŒÂàÎøÆÐ´ ×ìFñÇðøé¬Ä–FåÀÑ Ç÷CÆ÷úÆÑÇ‚«ÇYíÄéÇ‚ÇŠíéÄ̧Y
†ÇáF’Èçíé±ÄìÉàí°ÈúàÉœßÅëÏ†ìFå:10´ ìÉëÂàø¬ÆÐÎïéÍÅà×}ìFñÇðøéǞ–

FåÀÑ Ç÷«Æ÷úÆÑÇ‚ÇŠG íéÄY†ÇáF’Èçíé½ÄìÄîG ìÉŒǢÐõHÆøÇä½ÇYíÄé†ÄîìȨ́Œ
°ÆðÐÆôÇäÇçä±ÈŠÂàø̄ÆÐÇ‚²ÈYíÄé°ÆÐõ Æ÷í±ÅäÈìÏíßÆëFå:11±ÆÐõ Æ÷ÀäÄé†̄é

Èìí²ÆëÄîF‚ÈÑG íHÈøàØ̄àÉú½Åë†ìFåÎúÆàÀáÄðÈìí±ÈúFœÇÐßÅ™Ï†ö
ìÉ̄Œ:12Âàø°ÆÐÎïéÍÅà×̧ìFñÇðøé°Ä–FåÀÑ Ç÷±Æ÷úÆÑÇ‚²ÈYíÄé°ÆÐõ Æ÷

and if I had eaten the sin-offering today, would it

have been pleasing in the sight of the LORD? 20:

When Moshe heard that,

it was pleasing in his sight.

(11)1: The LORD spoke to Moshe and to Aharon,

saying to them,

2: Speak to the children of Yisrael, saying, These

are the living things which you may eat

among all the animals that are on the earth. 3:

Whatever parts the hoof,

and is cloven-footed, chewing the cud, among the

animals,

that may you eat. 4: Nevertheless these shall you

not eat of them that chew the cud,

or of those who part the hoof: the camel, because

he chews the cud

but doesn't have a parted hoof, he is unclean to

you. 5: The rock badger, because he chews the cud

but doesn't have a parted hoof, he is unclean to

you.

6: The hare, because she chews the cud but

doesn't have a parted hoof,

she is unclean to you. 7: The pig, because he parts

the hoof,

and is cloven-footed, but doesn't chew the cud,

he is unclean to you. 8: Of their flesh you shall not

eat, and their carcasses you shall not touch;

they are unclean to you. 9: These may you eat of

all that are in the waters:

whatever has fins and scales in the waters, in the

seas, and in the rivers, that may you eat.

10: All that don't have fins and scales

in the seas, and in the rivers, of all that move in the

waters, and of all the living creatures that are in

the waters,

they are an abomination to you, 11: and they shall

be an abomination to you;

you shall not eat of their flesh, and their carcasses

you shall have in abomination.

12: Whatever has no fins nor scales in the waters,

that is an abomination to you.
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à†±äÈìÏíßÆëFå:135ÎúÆàGÅàG äÆZFœÇÐF™†̄öÎïÄîÈäó×½òà°ØÅéÍÈàFë†±ì
ǢÐõ Æ÷í²ÅäÎúÆàÇäGÆ’G øÆÐFåÎúÆàÇä½Æ–ñHÆøFåú±ÅàÈäÀæEòÄðÏäßÈŠFå:14Îú¬Æà

ÇäÈ„ä½ÈàFåÎúÆàÈäÇàä±ÈŠFìéÄîÏ…ßÈðú°Åà:15ÎìEŒÉòá±HÅøFìéÄîÏ×ßðFå:16G úÅà
ú̄Ç‚ÍÇäÇŠÂòä½ÈðFåÎúÆàÇäÀçÇœñ±ÈîFåÎúÆàÇä²ÈÒóÇçFåÎúÆàÇäõ±Å’

FìéÄîßÅðÏ†äFå:17ÎúÆàÇäñ×°ŒFåÎúÆàÇäÈÒÔ±ÈìFåÎúÆàÇäÀðÇŠÏó†ßÐFå:18ÎúÆà
ÇäÀðÄœ°ÆÐúÆîFåÎúÆàÇäÈ™ú±ÈàFåÎúÆàÈäHÈøÏíßÈçFå:19G úÅàÇäÂçéÄñä½HÈã

ÈäÂàÈðä±ÈôFìéÄî…²ÈðFåÎúÆàÇä†„éÄëú±ÇôFåÎúÆàÈäÂòÇèÏóßÅZìÉŒ § :206
ǢÐõHÆøÈäó×½òÇäÉäÔ±ÅìÎìÇòHÀøÇàò²Ç‚°ÆÐõ Æ÷à†±äÈìÏíßÆëÔµÇà:21

ÎúÆàG äÆæàÍÉœFë†½ìÄîG ìÉŒǢÐõHÆøÈäó×½òÇäÉäÔ±ÅìÎìÇòHÀøÇàò²Ç‚

ÂàÎøÆÐàØ×µìFëHÈøGÇòG íÄéÄîÇ̄YìÇòFìÀâHÇøåé½ÈìFìÇðø°ÅœÈ‚ï±ÅäÎìÇò
ÈäßÈàÏõHÆøÎúÆà:22µÅàäÆZÅîG íÆäàÉœ½Åë†ìÎúÆàÍÈäHÀøÇàǟÆ‚FìéÄî×½ð

FåÎúÆàÇäÀìE“í±ÈòFìéÄî²Åð†äFåÎúÆàÇäHÀøÇçìÉ̄ƒFìéÄî½Åð†äFåÎúÆàÆäÈçá±Èâ
FìéÄîßÅðÏ†äFå:23G ìÉëǢÐõHÆøÈäó×½òÂàÎøÆÐ×±ìHÀøÇàò̄Ç‚ÀâHÇø²ÈìíÄé

°ÆÐõ Æ÷à†±äÈìÏíßÆëÀì†:24±ÅàäÆZÄœÇ‰²ÈY†àÎìEŒÇäÉ’°ÅâÇòF‚ÀáÄðÈìí±Èú
ÀèÄéà°ÈîÎãÇòÈäßÈòÏáHÆøFå:25ÎìEëÇäÉ’à±ÅÑÄîÀáÄ’Èìí²ÈúFéÇëñ°Å‚F‚Èâåé±HÈã

FåÈèà°ÅîÎãÇòÈäßÈòÏáHÆøÍFì:26ÎìEëÇäF‚Åää©ÈîÂàø̄ÆÐ´ àåÄäÀôÇî¬HÆøúÆñ

HÀøÇ–ä}ÈñFåAÆÐB òÇñéÅàǢðäÈ’ÉÐ«ÇñúÇòFåÅâG äHÈøéÅàǢðäÈ’ÇîÂòä½Èì
FèÅîíé°Äàí±ÅäÈìí²ÆëÎìEŒÇäÉ’°ÅâÇòÈ‚í±ÆäÀèÄéÏàßÈîFå:27B ìAÉë×äÔ̄Åì

ÎìÇòÇŒåé«È–F‚ÎìEëÍÇäÇçG äÈŠÇäÉäǢìúÆëÎìÇòHÀøÇàò½Ç‚FèÅîíé°Äà
í±ÅäÈìí²ÆëÎìEŒÇäÉ’°ÅâÇòF‚ÀáÄðÈìí±ÈúÀèÄéà°ÈîÎãÇòÈäßÈòÏáHÆø

13: These you shall have in abomination among

the birds; they shall not be eaten, they are an

abomination:

the eagle, and the ossifrage, and the osprey, 14:

and the kite, and the falcon after its kind,

15: every raven after its kind, 16: and the ostrich,

and the screech owl, and the seamew, and the

hawk after its kind,

17: and the little owl, and the cormorant, and the

great owl, 18: and the horned owl, and the pelican,

and the vulture,

19: and the stork, the heron after its kind,

and the hoopoe, and the bat. 20: All winged

creeping things

that go on all fours are an abomination to you. 21:

Yet these may you eat

of all winged creeping things that go on all fours,

which have legs above their feet, with which to

leap on the earth.

22: These of them you may eat: the locust after its

kind,

and the bald locust after its kind, and the cricket

after its kind, and the grasshopper after its kind.

23: But all winged creeping things, which have four

feet,

are an abomination to you. 24: By these you shall

become unclean: whoever touches the carcass of

them shall be unclean until the evening;

25: Whoever bears of the carcass of them shall

wash his clothes, and be unclean until the evening.

26: Every animal which parts the hoof,

but is not cloven-footed, nor chews the cud,

is unclean to you: everyone who touches them

shall be unclean. 27: Whatever goes on its paws,

among all animals that go on all fours, they are

unclean to you:

whoever touches their carcass shall be unclean

until the evening.
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Få:28ÇäÉ’G àÅÑÎúÆàÀáÄðÈìí½ÈúFéÇëñ°Å‚F‚Èâåé±HÈãFåÈèàÅ̄îÎãÇòÈä²ÈòáHÆø

FèÅîíé°Äà±ÅääÈYÈìÏíßÆëFå:297äµÆæÈìG íÆë
ÇäÈ‰à½ÅîÇ‚±ÆÒõHÆøÇäÉÒȭHÅøÎìÇòÈä²ÈàõHÆøÇä°ÉçãÆìFåÈäÀëÇòø±È‚

FåÇäá°È̃FìéÄîßÅðÏ†äFå:30ÈäÂàÈðä °È÷FåÇä±ÉŒÇçFåÇäFZÈèä²ÈàFåÇä±ÉçèÆî

FåÇäÀðÄœßÈÐÏúÆîÅ̧à:31äÆZÇäF‰Åîíé°ÄàÈìí±ÆëF‚ÎìEëÇä²ÈÒõHÆøÎìEŒ
ÇäÉ’»ÅâÇòÈ‚í̧ÆäF‚Éîí±ÈúÀèÄéà°ÈîÎãÇòÈäßÈòÏáHÆøFå:32ìÉ̄ëÂàÎøÆÐÄéÎìÉ–

Èò´ åéÈìÅîÿ í¬ÆäF‚Éîí}ÈúÀèÄéà«ÈîÄîÎìEŒFŒÎéÄìG õÅò×̄àµÆáãÆâÎ×à
G ø×ò×̄à÷½ÈÑÎìEŒFŒé¹ÄìÂàÎøÆÐÅéÈòä°ÆÑFîàÈìä±ÈëÈ‚í²Æä

Ç‚»ÇYíÄé†éàȨ̀áFåÈèà°ÅîÎãÇòÈä±ÆòáHÆøFåÈèÏøßÅä

B éAÄŒ:458ÂàéǞðÀéää«ÈåÍÇäÇYÂòäµÆìÀúÆàG íÆëÅîǢàõHÆøÀöÄî½HÇøíÄé
ÀäÄìú°ÉéÈìí±ÆëàÅìØíé²ÄäÀäÄåéÄéí̄ÆúF÷HÉãíé½ÄÐé°ÄŒÈ÷Ð×±ã

ßÈàÏéÄðúàÉ̄æ:46×œúµHÇøÇäF‚ÅäG äÈîFåÈäó×½òFåG ìÉëǢðÐÆôÍÇäÇçä½ÈŠ
ÈäHÉø±ÆîúÆÑÇ‚²ÈYíÄéÀì†ÎìEë±ÆðÐÆôÇäÉÒ°HÆøúÆöÎìÇòÈäßÈàÏõHÆø

Fì:47ÀáÇäìé¹Ä„ïé°Å‚ÇäÈ‰à±Åî†ïéÅ̄áÇäÈ‰ø²Éä†ïéµÅáÍÇäÇçG äÈŠÍÇäÆ’Áà½ÆëúÆì
†G ïéÅáÍÇäÇçä½ÈŠÂàø±ÆÐà°ØÅúÈà

28: He who bears the carcass of them shall wash

his clothes, and be unclean until the evening:

they are unclean to you. 29: These are they which

are unclean to you

among the creeping things that creep on the

earth: the weasel, and the mouse, and the toad

after its kind,

30: and the hedgehog, and the chameleon, and

the lizard, and the snail, and the mole.

31: These are they which are unclean to you

among all that creep: whoever does touch them,

when they are dead, shall be unclean until the

evening. 32: On whatever any of them, when they

are dead, does fall, it shall be unclean;

whether it be any vessel of wood, or clothing, or

skin, or sack,

whatever vessel it be, with which any work is done,

it must be put into water, and it shall be unclean

until the evening; then shall it be clean.

45: For I am the LORD who brought you up out of

the land of Egypt,

to be your God: you shall therefore be holy, for I

am holy.

46: This is the teaching of the animal, and of the

bird, and of every living creature that moves in the

waters,

and of every creature that creeps on the earth;

47: to make a distinction between the unclean and

the clean, and between the living thing that may

be eaten

and the living thing that may not be eaten.
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ÏìßÅë


